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GEMEINDE SARNTAL
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI SARENTINO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSS
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 451

vom/dd. 09.07.2026                                     ore 08:30 Uhr

Nach Erfüllung der im Regionalgesetz über die Gemeindeordnung und 
in  der  Gemeindesatzung  festgesetzten  Formvorschriften,  wurden  für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen:

Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente  Legge 
Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni  e  dallo  Statuto  Comunale, 
vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta Comunale:

Sono presenti:

Abwesend
entschuld.

Assenti
giustific.

Abwesend
unentsch.

Assenti
ingiustif.

Fernzugang Modalità 
remota

Josef Mair Bürgermeister - Sindaco

Lisa Reichsigl Vizebürgermeisterin - Vicesindaca

Renè Bernard Gemeindereferent - Assessore

Flora Anna Brugger Gemeindereferentin - Assessore

Florian Spiess Gemeindereferent - Assessore

Bernhard Martin Thaler Gemeindereferent - Assessore

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il Segretario generale, signor

 Dr. Manfred Peter Premstaller

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

 Josef Mair

In  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und  erklärt  die 
Sitzung für eröffnet

Nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e dichiara aperta la 
seduta

GEGENSTAND: OGGETTO:
Ermittlung  und  Aufteilung  der  Gebühren  im  Zeitraum 
01.04.2026 - 30.06.2026;

Accertamento  e  ripartizione  dei  diritti  nel  periodo  dal 
01/04/2026 - 30/06/2026;



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Ermittlung und Aufteilung der Gebühren im Zeitraum 
01.04.2026 – 30.06.2026;

Accertamento e ripartizione dei diritti nel periodo dal 
01/04/2026 – 30/06/2026;

Es wird vermerkt,  dass der Generalsekretär Dr. Manfred Premstaller 
gemäß Art. 65 des Kodex der örtlichen Körperschaften (Regionalgesetz 
vom  3.  Mai  2018,  Nr.  2)  den  Sitzungssaal  verlassen  hat,  seine 
Funktionen übernimmt die Vizebürgermeisterin Lisa Reichsigl;

Viene annotato che il Segretario generale dott. Manfred Premstaller ai 
sensi dell'art. 65 del Codice degli enti locali della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige (Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2) ha lasciato 
la  sala  di  riunione,  le  sue  funzioni  assumerà  la  Vicesindaca  Lisa 
Reichsigl ;

Nach Überprüfung der Register, Quittungsblöcke und Zu-
sammenfassungen der Sekretariatsgebühren und Gebüh-
ren für die Ausstellung von Identitätskarten usw., eingeho-
ben im randvermerkten Zeitraum;

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti di se-
greteria e per il rilascio delle carte di identità ecc., riscossi 
nel periodo indicato in oggetto;

Festgestellt, dass die Einhebung unter Beachtung der gel-
tenden Bestimmungen erfolgt ist;

Accertato che la riscossione è avvenuta con l’osservanza 
delle disposizioni in vigore;

In Erwägung der Notwendigkeit, die Aufteilung der obigen 
Gebühren  an  die  Anspruchsberechtigten  vornehmen  zu 
müssen;

Ritenuto necessario procedere alla ripartizione dei diritti di 
cui sopra agli aventi diritto;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Gesetz  Nr.  559  vom 
23.12.1993, in geltender Fassung;

Vista la Legge del 23/12/1993, n. 559, e successive modi-
fiche;

Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des Innenmi-
nisters vom 08.04.1994, Nr. 13/94, und vom 31.07.1995, 
Nr. 35/95;

Vista  la  circolare  n.  13/94  del  08/04/1994  del  Ministro 
all’Interno e n. 35/95 del 31/07/1995;

Nach Einsichtnahme in das Dekret vom 03.11.2000, Nr. 
396, welches das Dekret vom 09.07.1939, Nr. 1238, Art. 
190-191 abschafft,  in welchem die Einhebung der Stan-
desamtsgebühren geregelt war;

Visto il Decreto del 03/11/2000, n. 396, il quale abroga il 
decreto del 09.07.1939, n. 1238, art. 190-191, nel quale é 
stata determinata la riscossione dei diritti di stato civile;

Nach Einsichtnahme in den Art. 27 des G.D. Nr. 55 vom 
28.02.1983, umgewandelt  mit  Abänderungen in das Ge-
setz Nr. 131 vom 26.04.1983;

Visto l’art. 27 del D.L. n.55 del 28/02/1983, convertito con 
modificazioni nella Legge 26/04/1983, n.131;

Nach Einsichtnahme in den Art. 6, Abs. 1 des Regionalge-
setzes  vom 26.  April  2010,  Nr.  1,  mit  welchem verfügt 
wird, dass 10 Prozent des Gesamtbetrages der Sekretari-
atsgebühren laut Art. 40, 41 und 42 des Gesetzes vom 8. 
Juni 1962, Nr. 604, ab 1. Jänner 2011 von den Gemein-
den an die jeweilige Landesverwaltung überwiesen wer-
den müssen;

Visto l’art. 6, comma 1 della regionale del 26 aprile 2010 
concernente che prevede che a decorrere dal 1° gennaio 
2011, i diritti di segreteria di cui agli articoli 40, 41 e 42 
della legge 8 giugno 1962, n. 604, siano versati dai Comu-
ni nella misura del 10 per cento dell’importo complessivo 
alla rispettiva Provincia;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Rundschreiben  des  Regie-
rungskommissariats  für  die  Provinz  Bozen  vom 
05.06.2020, Nr. 17731, laut welchem ab sofort die Aus-
stellung  der  elektronischen  Identitätskarte  in  allen  Ge-
meinden Südtirols angeordnet wird;

Visto la circolare del  Commissariato del  Governo per la 
Provincia di Bolzano del 05/06/2020, n. 17731, con la qua-
le viene disposto da subito l’avvio dell’emissione del CIE 
in tutti i Comuni dell’Alto Adige;

Der Gesamtbetrag der neuen elektronischen Identitätskar-
te (EIK) wird auf € 22,00 festgelegt, davon werden € 16,79 
pro  Identitätskarte  als  Rückerstattung an  den Staat  ge-
zahlt;

Il costo complessivo della nuova carta d’identità elettroni-
ca (CIE) viene stabilito di € 22,00, di cui € 16,79 a titolo di 
rimborso vengono versati allo Stato;

Es wird Einsicht genommen in den Art. 11 des Regional-
gesetzes Nr.  11 vom 09.12.2014,  welcher  die  Beurkun-
dungsgebühren festlegt;

Visto l'art. 11 della legge regionale n. 11 del 09/12/2014, il 
quale regola i diritti di rogito;

Festgestellt, dass die Sekretariatsgebühren wie folgt auf-
zuteilen sind:

Accertato che i diritti di segreteria vanno ripartiti nella mi-
sura seguente:



a) 10 % einzuzahlen für den Fond laut Regionalge-
setz Nr. 1, Art. 6, Abs. 1 vom 26. April 2010

a) 10 % da versare al fondo di cui della Legge re-
gionale n. 1, art. 6, comma 1 del 26 aprile 2010,

b) 25 % von 90 % zugunsten der Gemeinde; b) 25 % di 90 % a favore del Comune;

c) 75 % von 90 % an den Urkundsbeamten; c) 75 % di 90 % all’ufficiale rogante;

Weiter gesehen, dass die restlichen Gebühren für die Aus-
stellung  der  Identitätskarten  sowie  Rückvergütung  der 
Drucksorten der Gemeinde zustehen;

Visto inoltre che i diritti per il rilascio delle carte d’identità 
residui nonché il rimborso per stampati spettano al Comu-
ne;

Nach Einsichtnahme in  das zustimmende administrative 
Gutachten des Verantwortlichen des zuständigen Dienstes 
und in das zustimmende buchhalterische Gutachten der 
Verantwortlichen des Finanzdienstes;

Visti i pareri favorevoli del responsabile del relativo ufficio 
sulla regolarità tecnico-amministrativa e della responsabile 
del Servizio finanziario sulla regolarità contabile;

Nach Übereinkunft, diesen Beschluss für sofort vollstreck-
bar zu erklären, um die Überweisung sofort durchführen 
zu können;

Convenuto di dichiarare la presente delibera immediata-
mente esecutiva, per poter fare il versamento immediata-
mente;

Aufgrund In base

• der Verordnung über das Rechnungswesen, genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  009  vom 
08.05.2019;

• al  regolamento  di  contabilità,  approvato  con  delibera 
del consiglio comunale n. 009 del 08/05/2019;

• des einheitlichen Strategieprogrammes 2026 – 2028; • al documento unico di programmazione 2026 – 2028;

• des Haushaltsvoranschlages 2026 – 2028; • al bilancio di previsione 2026 – 2028;

• der geltenden Satzung der Gemeinde; • allo Statuto Comunale vigente;

• der Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

• all'art. 185 e all’art. 187 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03/05/2018 n. 2;

• des Landesgesetzes Nr. 25 vom 12. Dezember 2016 
„Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der  Gemeinden 
und Bezirksgemeinschaften“;

• alla L.P. n. 25 del 12 dicembre 2016 “Ordinamento con-
tabile e finanziario dei Comuni della Regione Autonoma 
Trentino - Alto Adige e delle Comunità Comprensoriali”; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form a voti unanimi espressi in forma legale

1. Aufgrund obiger Darlegungen in Kenntnis zu nehmen, 
dass  die  Gebühren,  eingehoben  im  Zeitraum  von 
01.04.2026 bis 30.06.2026 gemäß beiliegender Auf-
stellung (Anlage A) ermittelt wurden;

1. Di dare atto, per i motivi suesposti, che i diritti riscossi 
nel periodo dal 01/04/2026 a 30/06/2026 sono accer-
tati ai sensi dell’allegata distinta (allegato A);

2. die vorerwähnten Gebühren gemäß beiliegender Auf-
stellung (Anlage B) aufzuteilen; 

2. Di ripartire i diritti di cui sopra ai sensi dell’allegata di-
stinta (allegato B); 

3. die  Überweisung  der  restlichen  festgestellten 
Summen der Sekretariatsgebühren laut Punkt I und II 
in  die  Gemeindekasse  beim  Schatzamt,  mittels 
Ausstellung  von  Einhebungsanordnungen  auf 
folgende  Kapitel  und  Artikel  des 
Haushaltsvoranschlages 2026 anzuordnen: 
- Kapitel 30100.02.020132, Artikel 1
- Kapitel 30100.02.020132, Artikel 2
- Kapitel 30100.02.020132, Artikel 3
- Kapitel 30100.02.020199

3. Di  ordinare  il  restante  versamento  nella  Cassa 
Comunale  presso  il  Tesoriere,  con  reversali  da 
imputarsi  rispettivamente  ai  seguenti  capitoli  ed 
articoli del bilancio di previsione 2026 del totale delle 
somme  accertate  a  titolo  di  diritti  di  segreteria, 
specificate al precedente punto I) e II): 
- capitolo 30100.02.020132, articolo 1
- capitolo 30100.02.020132, articolo 2
- capitolo 30100.02.020132, articolo 3
- capitolo 30100.02.020199



- Kapitel 30500.99.999900 - capitolo 30500.99.999900

4. die Ausstellung des Zahlungsauftrages zugunsten der 
Autonomen Provinz Bozen - Südtirol, für den geschul-
deten Betrag laut Punkt 2), Buchstabe a), für € 654,58 
mittels  Anlastung  auf  das  Kapitel  01031.04.010200 
des Haushaltsvoranschlages 2026, welches eine aus-
reichende Verfügbarkeit aufweist, zu ermächtigen;

4. Di autorizzare l’emissione del mandato di pagamento 
a favore della Provincia Autonoma di Bolzano – Alto 
Adige per l’importo dovuto, indicato al punto 2), lettera 
a), per € 654,58  imputando la relativa spesa al capi-
tolo 01031.04.010200 del bilancio di previsione 2026, 
che presenta una adeguata disponibilità;

5. Die Liquidierung des Anteils an den Sekretariatsge-
bühren des II. Trimesters (Zeitraum vom 01.04.2026 
bis 30.06.2026) in Höhe von  €  2.992,45  zu Gunsten 
der Urkundsbeamten vorzunehmen und die Ausgabe 
dem Kapitel 01021.01.010100 anzulasten;

5. Di provvedere alla liquidazione in favore degli ufficiali 
roganti  della quota di sua competenza dei diritti di se-
greteria del II° trimestre nell'importo di € 2.992,45 (pe-
riodo dal 01/04/2026 al 30/06/2026) relativamente ai 
contratti  stipulati  e  di  imputare  la  spesa al  capitolo 
01021.01.010100;

6. die Ausgabe wird gemäß nachstehender Übersicht fi-
nanziert:

6. di  finanziare la spesa come risulta dal seguente pro-
spetto:

Importo
Betrag

Centro di costo
Kostenstelle

UEB Capitolo
Kapitel

Anno di competenza
Kompetenzjahr

N. impegno
Verpflichtung Nr.

654,58 € 11100 01031.04 10200/ 2026 435

7. Diesen  Beschluss  aus  den  eingangs  angeführten 
Gründen mit einer weiteren Abstimmung ausgedrückt 
durch  Handerheben mit  einstimmigem Ausgang,  im 
Sinne des Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trentino 
Südtirol,  genehmigt  mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai 
2018, Nr. 2, für unverzüglich vollziehbar zu erklären;

7. Di dichiarare questa deliberazione, per i motivi citati in 
premessa, con ulteriore votazione unanime espressa 
per alzata di mano, ai sensi dell'art. 79, comma 4 del 
testo unico delle leggi regionali sull'Ordinamento dei 
Comuni, approvato con D.P.G.R. 01/02/2005, n° 3/L, 
immediatamente esecutiva; 

8. Es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino Südtirol, genehmigt 
mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, jeder Bür-
ger gegen die Beschlüsse während des Zeitraumes 
ihrer Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeinde-
ausschuss  Einspruch  erhoben  werden  kann.  Inner-
halb  von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit  dieses Be-
schlusses  kann  beim  Regionalen  Verwaltungsge-
richtshof in Bozen Rekurs eingebracht werden.

8. Si fa presente, che ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con legge regionale 3 mag-
gio 2018, n. 2 entro il periodo di pubblicazione, ogni 
cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni, presentare opposizione avverso le deliberazio-
ni alla Giunta Comunale. Entro 60 giorni dall’esecuti-
vità  della  delibera  può essere  presentato  ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 

Hashwert administratives Gutachten cusu7tlsSHy4bkYUB75VQu7c0+a5uLsP-
W1Pcs8+q/Ek=

valore hash parere tecnico-amministrativo

Hashwert buchhalterisches Gutachten nFM/aM7nsPH7JMM6BLCIGtu2Dmrl-
VXmdf1NDEFhjJ7c=

valore hash parere contabile

Dienstbereich Finanzen
Servizio finanze
MP/mi



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
 Josef Mair

(digital unterschrieben – firmato digitalmente) 

Die Sekretärin - La Segretaria
 Lisa Reichsigl

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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